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Лексическая система русского языка постоянно развивается, пополняется новыми элементами, которые по-новому называют давно существующие предметы, реалии жизни, или дают название инновациям, новым явлениям общественной жизни, научным изобретениям. 
Одним с источников обогащения лексического состава языка является заимствование. В русском языке наиболее распространены заимствования с греческого, латинского, немецкого, французского, английского, тюркских языков. Они возникли как следствие политических, экономических и культурных взаимоотношений.
Исследованию процесса возникновения заимствованной лексики, выявленю роли иноязычных слов в системе русского языка посвящены научные работы А.А. Леонтьева, Л.П. Крысина, Е.М. Верещагина, В.Г. Костомарова, Н.А. Морозова, С.И. Влахова, С.П. Флорина, В. М. Солнцева, В.П. Беркова, А.А. Реформаторского, Ю.А. Сорокина и других.
Несомненное первенство в современном мире принадлежит английскому языку, он является средством межнационального общения, а также языком современной науки и главным источником  интернационализмов. Важную роль в распространении заимствований играют средства массовой информации, телевидение, интернет.
Актуальность темы исследования объясняется потребностью изучения процесса вхождения слов английского происхождения в современный русский язык, его особенностей и значения в развитии языка. Проблема заимствования является важной и актуальной в связи с тем, что в последние десятилетия создались благоприятные условия для заимствования русским языком иноязычной лексики. Каждый день в газетах и журналах, в радио- и телепередачах мы сталкиваемся со словами и выражениями, пришедшими к нам из английского языка.
Объект исследования – заимствования из английского языка в русский язык.
Предмет исследования – функционирование англицизмов в современном русской языковой системе.
Цель исследования – раскрыть особенности процесса заимствования лексических единиц из английского языка в русский.
Достижение цели предполагает выполнение задач:
1. Рассмотреть заимствование лексических единиц как лингвистический процесс;
2. Раскрыть факторы, способствующие англо-русскому заимствованию слов, адаптации англицизмов в русском языке;
3. Выявить основные тематические группы слов, которые заимствуются с английского языка.
Теоретическая значимость работы состоит в обобщении результатов предыдущих исследований, анализе особенностей функционирования заимствованных слов в русской речи, классифицировании англицизмов за тематическим принципом с целью выявления сфер жизнедеятельности, которые наиболее подвержены иностранному влиянию.
Практическая значимость работы состоит в том, что ее результаты можно использовать в процессе преподавания и изучения лексикологии русского и английского языков, истории русского языка.
Методологическая база исследования – анализ фактического материала, метод сплошной выборки.
Фактическая база исследования основывается на … примерах англицизмов, функционирующих в современном русском языке, отобранных методом сплошной выборки из лексикографических англоязычных и русскоязычных источников.
Работа состоит из введения, двух глав с параграфами, заключения, списка использованной литературы и приложения.
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Заимствование является неотъемлемой частью любого языка, следствием коммуникации представителей разных языков и культур. Заимствование – явление, объективно выступающее одним из компонентов динамики языка. Термином «заимствование» обычно обозначают как элемент чужого языка (слово, морфему, синтаксическую конструкцию), так и процесс вхождения этого элемента в принимающий язык (язык-рецептор, реципиент, автохтонный язык). Наиболее активно заимствование происходит на уровне лексики, непосредственно связанном с отображением в языке внешнего и внутреннего мира человека [10, с. 260]. 
Иноязычную лексику, употребляющуюся в русском языке, можно разделить на несколько типов:
1. Заимствованные (освоенные) слова. Они передаются графическими и фонетическими средствами русского языка, принадлежат к определенному грамматическому классу слов и имеют определенное значение. Освоенные слова могут различаться за структурой и соотношением с иноязычным образцом, поэтому их классифицируют на группы:
· Слова, структурно совпадающие с иноязычными образцами (глисер – glisser, юниор – junior, силос – silos);
· Слова, морфологически оформленные аффиксами заимствующего языка (танкет-к-а – tankette, бутс-ы – boots, пик-ирова-ть – pikieren, марк-ирова-ть – marquer);
· Слова с замещением некоторой части иноязычного образца русским элементом (шорт-ы – short-s, теле-видение – tele-vision);
2. Интернационализмы. Это иноязычные по своей морфологической структуре слова, преимущественно научные и технологические термины, образованные из латинских и греческих элементов (автомобиль, демократия, философия, республика, телефон, телеграф, миллиметр).
3. Экзотизмы. Это иноязычные по происхождению наименования вещей и понятий, свойственных жизни и культуре того или иного народа (сафра – период уборки сахарного тростника на Кубе, кеб – одноконный экипаж в Англии, фолькетинг – название парламента в Дании).
4. Иноязычные вкрапления. Это слова или сочетания слов, передаваемые на письме и в устной речи графическими и фонетическими средствами языка-источника (ergo – «следовательно», pro et contra – «за и против», happy end – «счастливый конец») [15, с. 200-201].
Если говорить о причинах заимствования, их можно разделить на две группы: внеязыковые (внешние) и внутриязыковые. 
Внеязыковые причины обусловлены политическими, экономическими, промышленными и культурными связями между носителями языков. Таким путем возникло заимствование слов, обозначающих вещи и понятия, ранее неизвестны (компьютер, кино, автомобиль и т.д.). Также произошло изменение наименования предмета или реалии действительности с исконно русского слова (или заимствованного) на другое заимствованное слово. В этом случае часто в языке употребляются два слова – исконно русское и заимствованное (варенье – джем, местный – локальный, сжатие – компрессия).
Внутриязыковые причины заимствования обусловлены все большей тенденцией языка к дифференциации слов по смыслу, что приводит к расщеплению одной лексемы за оттенком значения (сообщение – репортаж, всеобщий – тотальный, увлечение – хобби). Еще одна внутриязыковая причина – замена исконных описательных оборотов на заимствованные однословные понятия (снайпер – меткий стрелок, турне – путешествие по круговому маршруту, спринт – бег на короткие дистанции). 
На процесс заимствования влияют психологические факторы. Например, активному использованию иноязычных слов в речи способствует общественная оценка иностранных слов как более престижных, чем русские (презентация – представление, консенсус – согласие, эксклюзивный – исключительный). Если слово отображает понятие, актуальное для людей, затрагивающие их повседневную жизнь, оно приобретает широкое употребление (приватизация, демократия).  
Наибольшее влияние на лексический состав русского языка осуществили такие языки, как старославянский, финский, скандинавские и тюркские языки, греческий, латынь, немецкий, французский, английский, голландский. 
В эпоху существования древнерусского языка он активно заимствовал слова из старославянского (град, страна, равный, рождать, мощь, единица, агнец, юноша, учитель, затмение, добрейший, могущий, возвещать, исчезать), финского (килька, семга, тундра, пурга, пихта, салака), скандинавских (крюк, кнут, сельдь, кипа) и тюркских (башмак, тулуп, сундук, лошадь, табун, амбар, аркан, сарай, сарафан, карандаш) языков.
Грецизмы вошли в древнерусский язык непосредственно (корабль, парус, тетрадь, кукла, кровать, школа, фонарь, свекла, скамья) и через посредство старославянского языка (епископ, дьякон, ангел, ад, евангелие, амвон, икона, монах, патриарх). Позже – в XVII-XIX вв. – в русский язык грецизмы входили через посредство западноевропейских языков, главным образом через французский (философия, механика, гипотеза, идея, синтез, космос, политика, драма, комедия, симфония, критика, архитектура).
Через посредство французского, немецкого и польского языков в русскую лексику вошли слова латинского происхождения (формула, эволюция, инерция, студент, декан, ректор, лаборатория, класс, манифест, диктатура, фракция, республика).
Начиная с эпохи Петра Первого русский язык активно пополняется словами немецкого (офицер, солдат, штурм, шахта, штольня), французского (балет, партер, пейзаж, авангард, арсенал, марш, омлет, десерт, рагу, салат, пальто, жакет, багаж, купе, карьера, кадр), английского и голландского языков.
В XX в. русский язык пополнился главным образом английскими и немецкими словами на обозначение предметов быта, техники (телевизор, джемпер, коктейль, джинсы, ксерокс, факс, компьютер), терминами политики (демарш, эскалация), культуры (шоу, модерн, хобби) и спорта (ралли, аутсайдер, финт, биатлон).
Иноязычные слова имеют внешние признаки, за которыми можно установить их происхождение:
1. Сингармонизм гласных: сундук, амбар (тюркского происхождения);
2. Звуко- и буквосочетания шт, хт: шахта, штык, штаб (типично немецкое);
3. Два гласных рядом – следы дифтонгов: амплуа, аэроплан (французское);
4. Суффиксы: -аж: вираж (французское), -инг: митинг (английское) -ер: вахтер, кучер (немецкое).
Попадая из одного языка в другой, слово если не отчуждается, то проходит некоторую адаптацию, приживается. Происходить это может на любом уровне языка:
· Фонологическая адаптация слова: если при заимствовании происходит адаптация слова к фонетической системе заимствующего языка, то отсутствующие в ней звуки заменяются на наиболее близкие (с твердым согласным произносятся, например, слова декольте, фонема, тембр, темп и т.п.; с мягкими – более «освоенные» русским языком слова тема, декрет, рейс, театр, телефон, сейф, сессия, бассейн и т.п. Многие слова допускают колебания в произношении: компьютер, декан, майонез, тент).
· Лексическая и грамматическая адаптация слова: лексически и грамматически адаптированное слово не имеет явных признаков иноязычного происхождения (пальто).
· Грамматическая адаптация слова: определение морфологических категорий заимствованного слова (спорт, вокзал – слова мужского рода второго склонения).
·  Семантическая адаптация слова: слово входит в ряд понятий русского языка [10, с. 261-262]. 
Таким образом, заимствование – это процесс вхождения иноязычного элемента в состав русского языка. Определяют такие типы иноязычной лексики, как освоенные слова, интернационализмы, экзотизмы и иноязычные вкрапления. Наибольшее влияние на лексический состав русского языка осуществили такие языки, как старославянский, финский, скандинавские и тюркские языки, греческий, латынь, немецкий, французский, английский, голландский. Попадая из одного языка в другой, слово проходит некоторую адаптацию к его нормам.
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После революции в 1917 году английский язык стал самым распространенным источником заимствований в русский язык. На протяжении всего двадцатого века эта тенденция не снижалась. Заимствования с английского языка в этот период включали, например, слова джаз, пуловер, бизнес, регби. Распад Советского Союза в 1989 году привнес новый, более мощный поток английских слов в русский язык, на этот раз в основном из американского. Прежде всего, это лексика из области вычислительной техники, торговли и бизнеса (бизнесмен, менеджер, ноу-хау, ноутбук, гамбургер) [19]. 
В лингвистической науке термин «англицизм» рассматривают в широком и узком значении. В широком значении «англицизм» – понятие лингвистическое, поэтому исходным считается язык, а не национальные, этнические особенности того или иного языкового ареала. На этом основании в группу англицизмов включены слова из американского, австралийского, индийского и других вариантов английского языка.
В узком понимании термин «англицизм» – это «только слова исконной английской лексики». Семантическим англицизмом будем считать значение английского аффикса (грамматического или словообразовательного), слова, аббревиатуры, фразеологизма, словосочетания, предложения, воспроизведенное русскими средствами – калькой и полукалькой.
Таким образом, англицизм – это единица любого языкового уровня, перенесенная в русский язык, прошедшая определенную трансформацию или оставшаяся в своем оригинальном облике. Большая часть заимствований из английского языка – имена существительные, так как их перенос в русский язык не связан со структурными изменениями. Эти англицизмы заимствуются в русский язык одновременно с их грамматической интеграцией [5, с. 6].
Среди всех слов, заимствованных из иностранных языков на современном этапе развития русского языка, англицизмы составляют наибольшую часть. Это связанно с рядом причин:
1. Совершенствование информационных потоков;
2. Важность системы World Wide Web;
3. Расширение межгосударственных и международных отношений;
4. Развитие глобальной рыночной экономики, информационных технологий;
5. Участие в конкурсах, международных фестивалях, показе мод;
6. Расширение кругозора знаний русского народа;
7. Расширение деловых, торговых и культурных связей;
8. Развитие иностранного туризма;
9. Долговременная работа русских экспертов в учреждениях англоязычных стран;
10. Наличие иностранных компаний [20, с. 152].
Круг новых понятий и явлений, имеющих русское происхождение, ограничен. Поэтому более простым и эффективным считается заимствование уже существующей номинации вместе с заимствуемым понятием и предметом. Так как передовые технологии сконцентрированы на Западе, а английский язык международный, следовательно, русский вокабуляр пополняется в основном за счет англо-американизмов.
Практически в каждой тематической группе большую часть заимствованных англицизмов составляют лексемы, появившиеся в русском языке как результат удовлетворения потребности в наименовании новой вещи или понятия [6, с. 40].
Для того чтобы иностранный язык обрел социальную значимость, должен существовать ряд предпосылок: с одной стороны, желание индивида расширить свои познавательные и коммуникативные возможности, приобщившись к другим культурным ценностям (иногда воспринимаемым в качестве более высоких и правильных), а с другой стороны, государственная политика в области родного языка. Так, повсеместное изучение английского языка является имплицитной политикой нашего государства, и человек, владеющий языком, воспринимается как более успешный, высокооплачиваемый, элитарный. Престиж английского языка проявляется в количестве людей, выбирающих его для изучения значительно чаще, чем другие языки, которые преподаются в наших школах и вузах в гораздо меньших объемах [9, с. 99].
Четкую структурную самостоятельность и значение получил такой иноязычный элемент, как мейкер (плеймейкер, ньюсмейкер, хитмейкер, клипмейкер, имиджмейкер). Что характерно, проникновение англицизмов охватывает разнообразные аудитории – подростковую, молодежную, зрелую; различные общественные сферы – рекламу, массмедиа, художественную литературу, кино, музыку, изобразительное искусство и т.д.
Легко заметить, что большинство англицизмов и американизмов свободно приобретают грамматические особенности параллельных слов заимствующего языка: систему падежей, числа. Они также образуют сочетания с другими иноязычными или русскими словами (футбол-холл, бизнес-центр, бизнес-цель, фреш-пресс), выступают базой для производных слов, к примеру: рейдер – рейдерство, рейдерский; поп – попса, мульти – мультик, бюджет – бюджетный, бюджетник. Вообще калькирование является наиболее распространенным приемом для вхождения англицизмов и американизмов в русский язык [11, с. 101].
Таким образом, большое количество англицизмов в современном русском языке – следствие потребности давать названия новым реалиям, достижениям науки и техники, которые, в основном, возникают в англоязычной среде, распространенности сети интернет, что открывает свободный доступ к англоязычной информации, межязыковому общению. Большинство англицизмов свободно адаптируются к системе русского языка, становятся неотъемлемой частью лексикона современного человека.
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Заимствования из английского языка давно вошли в бытовую речь русскоязычного человека. Среди англицизмов есть слова, настолько привычные в повседневном использовании, что их «чуждость» совсем не заметна, и есть новации, которые еще не адаптированы грамматически и лексически к новой среде. И те, и другие широко используются в повседневной речи современного русского человека.
Заимствованная с английского языка лексика используется для наименования еды и напитков, которые были заимствованные из англоязычных стран. Например: джем, крамбл, крекер, панкейк , ростбиф , хот-дог , чипсы , шортбред, бекон, виски, грог, джин, кекс, коктейль, пикули, пудинг, тост.
В бытовой речи используются наименования техники, предметов, с которыми человек встречается в повседневной жизни: блендер, бойлер, шампунь, ватман, компьютер, миксер, монитор, плед, тостер, фломастер.
Огромную часть транспортных средств называют англицизмы: трамвай, троллейбус, автокар, грейдер, деррик-кран, джип, катер, комбайн, лайнер, пикап, скутер, танк, танкер, экскаватор, яхта. Также англоязычное происхождение имеют слова бампер, тюнинг, тест-драйв, парковка.
Заимствованные слова называют разновидности одежды и ткани, обуви. Например, в бытовой лексике с различной частотностью используются слова: боди, виндпруф, джинсы, леггинсы, лонгслив, свитер, смокинг, стретч, хилисы, шорты, бриджи, бутсы, вельвет, джемпер, мокасины, молескин, пиджак, пижама, пуловер, редингот, френч.
В русском языке есть множество англицизмов на обозначение видов спорта (слово спорт также является заимствованием из английского языка) и спортивных терминов, которые широко известны. Например, это название таких видов спорта, как баскетбол, волейбол, футбол, бейсбол, гандбол, бодибилдинг, дайвинг, керлинг, кикбоксинг, серфинг, скейтборд, гольф, крикет, ралли, регби, спидвей, теннис, хоккей. Общеизвестными являются заимствованные термины из сферы спорта: кросс, пенальти, старт, тайм, фитнес, форвард, аэробика, корт, , матч, нокаут , нокдаун, , раунд, , рекорд, рекордсмен, рефери, , спарринг, спринт, спринтер , тренер, фальстарт, финиш, чемпион.
С распространением телевидения и интернета множество слов англоязычного происхождения из этих сфер стало частью русской лексической системы. Например: репортаж, саундтрек, ток-шоу, видеоклип, интервью, интервьюер, репортер, скетч, фильм. Вышли с группы профессионализмов такие компьютерные понятия, как браузер, геймер, дисплей, драйвер, кликать, логин, ноутбук, провайдер, трафик, хакер, юзер.
В русский язык вошли некоторые наименования природных объектов (айсберг, друмлины).
Из английского языка заимствованные наименования диких и домашних животных, рыбы (аллигатор, анчоус, бульдог, горилла, гризли, гунтер, дог, кенгуру, мустанг, пойнтер, пони, скунс, спаниели).
Как следствие культурного обмена в русском языке появились слова на обозначение музыкальных стилей (блюз, джаз, диско, мюзикл) и танцев (брейк, буги-вуги, рок-н-ролл, свинг, твист, фокстрот, хали-гали, чарльстон).
Их денежной сферы функционируют англицизмы банкнота, доллар.
Названия некоторых помещений и заведений также имеют англоязычное происхождение: бар, коттедж, мотель, офис, супермаркет.
Общеизвестными есть слова на обозначение профессиональной деятельности: менеджер, бармен, бизнесмен.
Англоязычное происхождение имеют названия карточных игр: бридж, вист, покер.
Кроме общих наименований, огромное количество заимствований встречаются в собственных названиях. Это заметно на примере товаров, заведений.
В каждодневный лексикон русскоязычного человека входят англицизмы – названия лекарств: Гербалайф (Herbalife – от названия корпорации), Дискавери (Discovery – открытие, поддержка всех функций организма), Супер Шилд (Super Shield – суперзащита от канцерогенов) и др. Эти собственные наименования употребляются в русской речи немотивированно, т.е. пользователь не задумывается над внутренней формой данных номинаций. В эту же группу немотивированно используемых собственных английских наименований можно отнести названия продуктов питания, например Колд Сизон Ти (Cold Season Tea – чай для холодной поры), Бэдтайм Ти (Bedtime Tea – чай на сон грядущий), шо колад Альпен Голд (Alpen Gold – Золото Альп), Милкивэй (Milky Way – Млечный Путь), пиво Рэд Бул (Red Bull – Красный бык), чипсы Рафлз (Raffles – кружевные манжеты), сыр Фэрн дэйл (Ferndale – долина папоротников) и др. Сюда же можно отнести англицизмы – наименования гигиенических средств: зубных паст Блэндамет (Bland-a-med – переход одного цвета в другой), Аквафреш (Aquafresh – свежесть воды), жидкости для мытья посуды Санлайт (Sunlight – Солнечный свет), наименования предметов косметики: Кул вэйв (Cool Wave – прохладная волна), Грейт вэр (Great Wear – суперустойчивая губная помада), Сэйфгард (Safeguard – надежная защита), шампуней: Сансилк (Sunsilk – солнечный шелк), Вош энд Гоу (Wash and Go – вымыл и иди) [5, с. 7-8].
Таким образом, англицизмы тесно вошли в повседневную жизнь русскоязычного человека. Они используются при названии предметов быта, одежды и обуви, транспорта, спорта, профессиональной деятельности, игр.
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Среди слов, заимствованных из английского языка в русский, большую часть формируют лексемы ограниченного употребления. Это научные термины, профессиональные понятия, которые не известны обычному человеку, требуют специальных знаний.
К таким словам относится лексика морской тематики: баратрия, барк, бимсы, блистер, блокшив, ботдек, брекватер, бридель, бриджде, ватервейс, вельсы, гайдроп, гельмпорт, дейдвуд, дек, демередж, диптанк, донка, дрифтер, канцелинг, карраген, квартердек, кильблок, кильсон, кингстон, кокпит, кренгельс, кэт, лап, ловердек, мидель, мусинг, нотис, пак, пакетбот, пиллерс, планшир, пяртнерс, рудерпис, рудерпост, сейнер, спардек, спинакер, стивидор, стрендь, суперкарго, сюрвейер, тайм-чартер, таймшит, твиндек, топ, топ-тимберс, транец, траулер, трисель, фидер, флор, форпик, футокс, футшток, чиксы, ширстрек, шельтердек.
В русский язык были заимствованные такие слова социальной сферы:  аболиционизм, аккультурация, джингоизм, стеблншмент, йомены, конформисты, пуритане.
Большой пласт англоязычной экономико-политической лексики был заимствован русским языком: брифинг, бюджет, импичмент, импорт, инаугурация, инвестировать, инвестор, индемнитет, лобби, лоббизм, маркетинг, праймериз, пресс-бюро, спикер.
В русском языке присутствуют термины, которые образовались на основе собственного имени ученого: беннеттиты, бруцеллёз, витерит, гайморит, дальтониды, дальтонизм, каупер, лейшманиозы, мерсеризация, николь, оуэнизм, паркинсонизм, пентландит.
Заимствованные профессиональные слова и научные термины: актуарий, алгол, алькупринт, антифризы, аустенит, аутбридинг, афазия, аффидевит, батенсы, беккросс, биом, бихевиоризм, блек-рот, бленкер, блюм, блюминг, богхед, скруббер, райграс, рёверсор, резорцин, сельсин, поташ, оптайп, мульчирование, милдью, миксбордер, мальтоза, кроссбридинг, крекинг, компосты, компаундирование, кетгут, квазары, каустик, диэлектрик, дильсы, дилены, джеспилиты, гопкалит, геттер, геном, вилт, варрант, варистор, вариконд, варикап, буфер, брудергауз, брудер и множество других.
Как видим, в русский язык заимствовано большое количество профессионализмов и терминов, которые не имеют аналогов в исконной лексической системе. Это термины физики, химии, биологии; политические понятия; лексика морской тематики. 


















ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Заимствованные слова являются неотъемлемой частью лексики любого языка. Они пополняют словарный объем языка, помогают подобрать более точное значение слова для отображения жизненных реалий. Важное место среди заимствованной лексики русского языка занимают англицизмы – именно они помогают дать наименования новациям науки и техники, новым явлениям в социуме.
В работе мы достигли поставленной ранее цели – раскрыли особенности процесса заимствования лексических единиц из английского языка в русский.
Для достижения цели выполнили следующие задачи:
4. Рассмотрели заимствование лексических единиц как лингвистический процесс;
5. Раскрыли факторы, способствующие англо-русскому заимствованию слов, адаптации англицизмов в русском языке;
6. Выявили основные тематические группы слов, которые заимствуются с английского языка.
Результаты исследования можно использовать в процессе преподавания и изучения лексикологии русского и английского языков, истории русского языка.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
Перечень слов-англицизмов в русском языке
А
Аболиционизм 
Аболиционист 
Автокар 
Айвори
Айсберг 
Айсинг 
Аккультурация 
Акр 
Актуарий 
Алгол 
Аллигатор 
Алькупринт 
Анималистика
Антифризы 
Анчоус 
Апперкот 
Армрестлинг 
Аррорут 
Атолл 
Атторней 
Аустенит 
Аут 
Аутбридинг 
Аутригер 
Аутсайдер 
Аутсортинг
Афазия 
Аффидевит 
Аэробика 
Аэротенк
Б
Базука 
Байт 
Балласт 
Бампер 
Банджо 
Банкноты 
Бантенг 
Бар
Баратрия 
Бареттер 
Барк 
Бармен 
Баронет 
Баррель 
Барристер 
Баскетбол 
Батенсы 
Баттерфляй 
Бедлам 
Бедленд 
Бейлиф 
Бейсбол 
Бек
Беккросс 
Бекон 
Бельтинг 
Бенди 
Беннеттиты 
Бентонит 
Беркширы 
Бестселлер 
Бизнес 
Бизнесмен 
Билль 
Бимсы 
Биом 
Бит 
Битл 
Битник 
Бихевиоризм 
Блек-Рот 
Блендер
Бленкер 
Блеф 
Блистер 
Блистр 
Блок 
Блокада 
Блокбастер
Блокировать 
Блокшив 
Блювал 
Блюз 
Блюм 
Блюминг 
Бобслей 
Богхед 
Боди
Бодибилдинг
Бой 
Бойкот 
Бойлер 
Бойскаут 
Бокс 
Боксёр 
Босс 
Бостон 
Ботдек 
Браузер
Брейк 
Брекватер
Бренд  
Бридель 
Бридж 
Бриджи 
Брифинг 
Бройлер 
Брокер 
Броуновское 
Брудер 
Брудергауз 
Бруцеллёз 
Буги-Вуги 
Букмекер 
Буллит 
Бульдог 
Бульдозер 
Бум 
Бумеранг 
Бункер 
Бустер 
Бутлегер 
Бутсы 
Буфер 
Бушель 
Бэк-Вокал
Бюджет 
В
Варикап 
Вариконд 
Варистор 
Варрант 
Ватервейс 
Ватержакетная 
Ватерполо 
Ватман 
Ватт 
Вегетарианство 
Вельбот 
Вельвет 
Вельсы 
Веранда 
Вердикт 
Вестерн 
Вити 
Видеоклип 
Вилт 
Виндзейль 
Виндпруф
Виндроуэр 
Виральный
Виски 
Вист 
Витерит 
Вокодер 
Волейбол 
Г
Гайдроп 
Гайморит 
Галлон 
Гангстер 
Гангстеризм 
Гандбол 
Гандикап 
Гауч
Пресс
Гейм 
Геймер
Гельмпорт 
Гемпширы
Геном 
Гентекс 
Гёрлс 
Герлскаут 
Геттер
Гиббон 
Гиг 
Гильберт 
Гинея 
Гит 
Гламур
Глей 
Гол 
Голкипер 
Гольф 
Гольфстрим 
Гомруль 
Гомстед 
Гопкалит 
Горилла 
Графтсополимеры 
Грей 
Грейдер 
Гризли 
Грог 
Груббер 
Грум 
Гунтер 
Гуттаперча 
Д
Дайвинг
Дайджест 
Дайхардовцы 
Дальтониды 
Дальтонизм 
Дансинг 
Дедвейт 
Дедлайн
Дейдвуд 
Дефолт
Дек 
Демередж 
Демпинг 
Денди 
Дерби 
Деррик
Деррик-Кран 
Дескриптивный 
Деструктивный
Детектив 
Детектофон 
Дефростация 
Дефростер 
Джаз 
Джем
Джемпер 
Джентльмен 
Джентри 
Джерси 
Джеспилиты 
Джиг(А) 
Джин 
Джинго 
Джингоизм 
Джинсы
Джип 
Джокер 
Джунгли 
Джут
Диггеры 
Дизайн 
Диксикрат 
Диксиленд 
Дилены 
Дилер
Дильсы 
Динги 
Динго 
Диптанк 
Диско 
Дисконт 
Диспач 
Диспетчер 
Дисплей 
Диссентеры 
Дистрибуция 
Дистрибьютор
Дистрикт 
Диэлектрик 
Дог 
Док 
Докер 
Доллар 
Доминион 
Донка 
Допинг 
Драга 
Драглайн 
Драйвер
Дрегстер 
Дредноут 
Дрена 
Дренчер 
Дриблинг 
Дрифтер 
Друмлины 
Думпер 
Думпкар 
Ж
Жита 
Жокей 
И
Имиджмейкер
Импеданс 
Импичмент 
Инаугурация 
Инбридинг 
Инвестировать 
Инвестор 
Индемнитет 
Индепенденты 
Инсайд 
Интервью 
Интервьюер 
Интертип 
Интерфейс 
Истеблншмент 
Й
Йомены
Йоркширы 
К
Канистра 
Канцелинг 
Карраген 
Карт 
Картер 
Картинг 
Катер 
Каупер 
Каустик 
Каустика 
Каустобиолиты 
Каучук 
Квазары 
Квакеры 
Квартердек 
Квикстеп 
Кеб 
Кекс 
Кельвин 
Кемпинг 
Кенгуру 
Керлинг 
Кетгут 
Кетч 
Кеч 
Киднап 
Кикбоксинг
Кильблок 
Кильсон 
Кингстон 
Клаксон 
Клатч
Клевый
Клейдесдали 
Клеймс 
Кливаж 
Кликать
Клинкер 
Клинч 
Клиренс 
Клиринг 
Клиф 
Клоун 
Клуб 
Ковбой 
Коверкот 
Кокни 
Кокпит 
Коктеиль 
Колледж 
Комбайн 
Комендор 
Комикс 
Коммандос 
Коммодор 
Коммонер 
Компаунд 
Компаундирование
Компосты 
Компьютер 
Комфорт 
Комфортабельный 
Конвейер 
Конвертер 
Конгрессмен 
Кондуктометрия 
Консоли 
Констебль 
Контейнер 
Контрданс 
Контроллер 
Конформисты 
Концерн 
Копигольдеры 
Корнер 
Коронер 
Корт 
Коттедж 
Коффердам 
Крамбл 
Краудфандинг
Крекер 
Крекинг 
Кренгельс 
Крешер 
Крикет 
Крики 
Крокет 
Кроль 
Кропперы 
Кросс 
Кроссбридинг 
Кроссворд 
Кроссинг 
Кроссинговер 
Кроссмбн 
Круиз 
Круп 
Ку-Клукс-Клан 
Куттер 
Кэт 
Л
Лап 
Лагл 
Лазер 
Лайнер 
Лансье 
Лаун-Теннис 
Левеллеры 
Леггинсы
Леггорн 
Легенда 
Леди 
Лейборист 
Лейбористская 
Лейнер
Лейшманиозы 
Ленд-Лиз 
Лендлорд 
Ленч 
Ливер
Лита
Лидер 
Лизгольдеры 
Лизинг
Лимбербортовый 
Лифт 
Лобби, Лоббизм 
Ловердек 
Логин
Локаут 
Лолларды 
Лонгслив
Лорд 
Лори 
Лояльный 
Луддиты 
Лузер
Лярд 
М
Магнето
Мазер 
Максвелл 
Мальтоза 
Мангровые 
Манки
Манор 
Маркетинг 
Масконы 
Мат
Матч 
Мейнстрим
Менеджер 
Менеджмент 
Мерсеризация 
Метатенк
Метатанк
Методисты 
Меш 
Мидель 
Миксбордер 
Миксер 
Мил 
Милдью 
Миледи 
Милорд 
Миля 
Мимикрия 
Минитмен 
Мисдиминор 
Мисс 
Миссис 
Мистер 
Митинг 
Мичман 
Мокасины 
Молескин 
Монитор 
Мотель 
Мохер 
Мульчирование 
Мулюра 
Муляж 
Мусинг 
Мустанг
Мэдисон
Мюзикл 
Мюзик-Холл 
Н
Напалм 
Национализация 
Нейл 
Нетворкинг
Николь 
Ниппель 
Нокаут 
Нокдаун 
Нонсенс 
Нотис 
Ноутбук
Ноу-Хау
Ньютон 
О
Ол(ь)дермен 
Онкольный 
Оп-Арт 
Операнд 
Оппозитный 
Оптайп 
Оттертрал 
Оуэнизм 
Офис 
Офсаид 
Офсет 
П
Паблисити 
Паззл
Пак 
Пакетбот 
Палм 
Памфлет 
Панкейк
Парк 
Паркинсонизм 
Парковка
Пас
Патерностер 
Паундаль 
Пекан 
Пемза
Пенальти 
Пенни 
Пенс 
Пентландит 
Пер 
Пермаллой 
Пермеаметр 
Персептрон 
Пианола 
Пиар
Пиджак 
Пижама 
Пикап 
Пикник 
Пикули 
Пиллерс 
Пинг-понг 
Пинта 
Пинч-эффект 
Пирс 
Планшир 
Плед 
Плунжер 
Пойнтер 
Покер 
Полисмен 
Поло 
Пони 
Поп-арт 
Порт
Портер 
Поташ 
Праймериз 
Прайм-тайм
Прайс-лист
Пресс-бюро 
Прессинг 
Пресс-конференция 
Принц-консорт 
Проавайдер
Продюсер 
Прожект 
Промоутер
Просперити 
Пудинг 
Пудлингование 
Пул
Пуловер 
Пульман 
Пульсары 
Пуритане 
Пушбол 
Пэр 
Пяртнерс 
Р
Рад 
Радар 
Райграс 
Ралли 
Раунд 
Раут 
Раффлезия 
Реактор 
Реверсор 
Револьвер 
Револьверный 
Регби 
Регион 
Реглан 
Реглеты 
Регтайм 
Редингот 
Резерфорд 
Резистивный 
Резистор 
Резорцин 
Рейд
Рейдер 
Рейнджерс 
Рейтинг
Рекорд 
Рекордер 
Рекордсмен 
Релевантность 
Релевантный 
Релиз
Рельс 
Ремейк
Репортаж 
Репортёр 
Ресивер 
Рефери 
Ринг 
Ринк 
Ритейлер
Рирпроекция 
Рифли 
Риэлтор
Род 
Рок-н-ролл 
Роллер 
Ром 
Ромни-марш 
Роп 
Ростбиф 
Ротапринт 
Роуп-джампинг
Руд 
Рудерпис 
Рудерпост 
Румб 
Рэкет 
Рэкетир 
Рэлей 
Саммит
Саундтрек
Свип-генератор
Свитер 
Своп 
Сейвал 
Сейнер 
Сейф 
Секонд-хэнд
Секьюрити
Селфи
Сельсин 
Сервис 
Серфинг, сорфинг 
Сет 
Сеттеры 
Сеттльмент 
Сибсы 
Сильфон 
Синглеты 
Синерама 
Сиф 
Скальп 
Сканирование 
Скарификатор 
Скаутизм 
Сквайр 
Скваттер 
Сквер 
Скейтборд 
Скетинг-ринк 
Скетч 
Скин-эффект 
Скип 
Скиф 
Скотленд-Ярд 
Скрап 
Скрепер 
Скруббер 
Скрэб 
Скунс 
Скутер 
Скэб 
Слайд 
Сленг 
Слип 
Слоуфокс 
Сляб 
Слябинг 
Смитсонит 
Смог 
Смокед-шит
Смокинг 
Снаи 
Сноб 
Снобизм 
Соверен 
Солиситор 
Сольвент-нафта 
Сонг 
Сорбит
Спайк 
Спаниели 
Спардек 
Спарринг 
Спидвей 
Спидометр 
Спикер 
Спин 
Спинакер 
Спиннинг 
Спиричуэл 
Спич 
Сплин 
Спонсор 
Спорт
Спортсмен 
Спринклер 
Спринт 
Спринтер 
Спурт 
Стайер 
Стандарт 
Старт 
Стартап
Стартер 
Стек 
Стенд 
Стерлинг 
Стивидор 
Сгилометр 
Стиплер 
Стипль-чез 
Стокс 
Стон 
Стопор 
Стоппер 
Стрендь 
Стресс 
Стретч
Стрингер 
Стриппер 
Стриптиз 
Строп 
Сткуард 
Стюардесса 
Суинг, свинг 
Суперкарго 
Супермаркет 
Супермен 
Суппорт 
Суфражизм 
Сэр 
Сюрвейер 
Т
Тайм 
Тайм-аут 
Таймер
Тайм-чартер 
Таймшит 
Тандем 
Танк 
Танкер 
Тауэр
Твиндек 
Твист 
Твистор 
Тексопринт 
Телекс 
Телетайп 
Телетайпсеттер 
Тельфер 
Тендер 
Теннис 
Тент 
Термистор 
Термы
Терьеры 
Тест 
Тест-драйв
Тестер 
Тик
Тиристор 
Титестер 
Тобогган 
Тойтерьер 
Ток-шоу
Томасовский 
Топ 
Топкросс 
Топ-тимберс 
Тори 
Тост
Тостер 
Тотем 
Трайбализм 
Трак 
Трактор 
Трал 
Трамвай 
Трамп 
Транец 
Транзистор 
Трансепт 
Траппер 
Траулер 
Трафик
Тред-юнионизм 
Тред-юнионы 
Трек 
Тренаж 
Тренер 
Тренинг 
Трест 
Тригтер 
Триллер
Триммер 
Трисель 
Троллей 
Троллейбус 
Трофоцит 
Трюизм 
Тумблер 
Туннель, тоннель 
Турнепс 
Турнодозер 
Тустеп 
Тэны 
Тюбинг 
Тюнинг
Уик-энд 
Фабиан-цы 
Файф-о-клок 
Факториал 
Фактория 
Фальстарт 
Фарада 
Фарадеи 
Фатом 
Фединг 
Фелло 
Фелония 
Фен 
Фермер 
Фешенебельный 
Фидер 
Фильм 
Финвал 
Финиш 
Фитинг 
Фитнес
Флатовый 
Флаттер 
Фликкер-эффект 
Флирт 
Фломастер 
Флор 
Флотация 
Фляер 
Фоб 
Фокстерьеры 
Фокстрот 
Фол 
Фолькланд 
Фольклор 
Форвард 
Форпик 
Форсунка 
Фортран 
Френч 
Фригольдеры 
Фрилансер
Фристайл 
Фритредерство 
Фризер 
Фурлонг 
Фут 
Футбол 
Футокс 
Футшток 
Х
Хавбек 
Хавтайм 
Хали-гали 
Хакер
Хаки-кемпбелл 
Хачбот 
Хескер-пиккер 
Хескер-шредер 
Хенд-мейд
Хилисы
Хиппи 
Хобби 
Хоккей 
Холдинг
Холизм 
Холл 
Хон 
Хонингование 
Хоппер 
Хот-дог
Хэнд 
Цент 
Чайнворд 
Чарльстон 
Чартер
Чартизм 
Чейн 
Чек 
Чемпион 
Чизель 
Чиксы 
Чипсы 
Шайры 
Шампунь 
Шевер 
Шевиигование 
Шевиот 
Шедула 
Шейк 
Шепинг 
Шериф
Шиллинг 
Шимми 
Ширстрек 
Шквал 
Щортбред
Шортгорн 
Шорты 
Шельтердек 
Шельф 
Шоп-стюарды 
Шоу 
Шрапнель 
Шропширы 
Шунт 
Шхуна 
Эвфуизм 
Экзина 
Экономайзер 
Эксгаустер 
Экскаватор 
Экспандер 
Экспорт 
Экспресс 
Экструзия 
Элевоны 
Эль
Эмерджентная 
Эпсомит 
Эрл 
Эрлифт 
Эскалатор 
Эскалация 
Эсквайр 
Юзер
Юмор 
Юморист 
Ямс 
Янки 
Ярд 
Яхта 
Яхт-клуб 
Яхтсмен




